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Európában 
miért tartják mindenütt a 

IIIUZIPNIT 
a szappanok királyának? 

1. Mert a Diana-szappan minden tekintetben és minden családban megállja helyét. 
2. Mert a Diana-szappan tartalmazza a legdrágább alkatrészeket: tiszta, sűrű epét, 

mézet és legfinomabb lanolint. 
3. Mert ügy a francziák, mint az angolok által el van ismerve a Diana-szappan a 

legfinomabb és legbájosabb illatú toilette-szappannak. 
4. Mert a Diana-szappant urak és hölgyek nemcsak elsőrendű bőrápoló szappannak 

ismerik, hanem el van ismerve mint a legártalmatlanabb szépitő toilette-szappan. 
5. Mert minden gondos anya gyermekeit csak Diana-szappannal mosdatja és fürdeti, 

tudatában aqw?Jk% hqgy igLMpia.na.-«xappa,n epét, mézet és lanolint tartalmaz nagy meny-
nyiségben. 

6. Mert csak a Diana-szappanról győződtek meg a hölgyek és urak, hogy az arczról 
lemossa az összes pattanást és a nedves, izzadt bőrből származó mitessert. 

7. Mert csak a Diana-szappan óvja meg az urakat attól, hogy a carbunculus és fu-
runculus ne képződjék egy-két lemosás által. 

8. Mert a Diana-szappan és Diana-erem 8 nap alatt lemossa az összes tavaszi szeplőt az arcz¬ 
ról és kézről. Tisztelt uram! Egész meséket beszélnek családomban az Ön Diana-krém és szappanja csodás hatásáról a 
szeplök és pattanások lemosására. Kérek én is egy Diana-krémet és két Diana-szappant. Ha nálam is ügy be¬ 
válik, mint a többieknél, ngy nagy reklámot csinálok Önnek. A küldeményt várom azonnal, utánvétellel. 

London, 1909 január 8. Üdvözlettel Charles Siemmonds. 
Tisztelt gyógyszerész úr! Kérek egy Diana-krémet és egy Diana-szappant, de csak abban az esetben, ha 

tavaszi szeplőimet elveszthetem tőle. Barátnőmnek arcza és keze tele volt nagy sárgás szeplökkel s tőle hallot¬ 
tam, hogy a Diana-krém és szappantól múlt el. Utánvét mellett várom a szépitőszereket. 

Paris, 1909 január Í2. Teljes tisztelettel Louise Riohe. 
Tisztelt,gyógyszerész úr! Kérek sógornőim és édes anyám részére három Diana-szappant és egy Diana 

fehér púdert. Állítólag jobb szappan és púder nem létezik a Dianánál. Legalább azt állítja, a ki használja. 
Berlin, 1908 deezember 10. Tisztelettel H. H -né mérnök neje. 

A Diana-púder teljesen ártalmat¬ 
lan, az arczon gyönyörűen és 
egyenletesen tapad, szabad szem¬ 
mel teljesen láthatatlan, nagyon 
kellemes és gyenge illattal bir, 
éppen ezért nemcsak hölgyek, ha¬ 

nem urak is használják, :: 

Egy üvegtégely Diaiia-crém (nappali és éjjeli használatra) l kor. 5O f. 
Egy üvegtégely Diana-erem (csak éjjeli használatra) l kor. 5O f. 
Egy nagy darab Diana-szappan l kor. 5O f. 
Egy nagy doboz Diana-púder szarvasbőrrel 

együtt (fehér,1 rózsa vagy sárga színben) \ k o r . 5O f. 
Kapható egész Európában a gyógytárakban, drogériákban és parfümériákban. 
Aki nem tudja saját helységében beszerezni, az rendelje meg a központból: 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész 
Budapest, Károly-körút 5. sz. 

(A. legkisebb megrendelés is forduló postával utánvéttel eszközöltetik.) - ' 
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batározott viteldíj is csatolandó. 

GRÓF ANDRÁSSY DÉNES KÉPTÁRA 
KRASZNAHORKAVÁRALJÁN. 

K O R U N K szürke egyformaságában egyre rit¬ 
kábban találkozunk különleges egyéni¬ 
ségekkel. Hozzászoktunk, hogy az azonos 

nevelés és társadalmi állás az embereket ni¬ 
vellálja, egymáshoz hasonlóvá tegye, így min¬ 
denkor nevezetes esemény számba megy, ha 
oly valakivel ismerkedünk meg, ki saját énje 
törvényei szerint fejlődött és az évek során 

elérte azt a lelki tökéletességet, a melyet az 
átlagembernél hiában keresünk. Gi'óf And-
rássy Dénes ezen ritka jelenségek közé tar¬ 
tozik. A nyilvánosságot sohasem szerette s 
ezért csak kevesen láthatták. Csupán regényes 
szerelmének és házasságának története terjedt 
el szélesebb körökbe évekkel ezelőtt. A mű¬ 
vészvilágban pedig a táj- és állatfestők szá¬ 
mára alapított két nagy ösztöndíja tette nevét 
híressé. Jellemző a nagylelkű műbarátra az 
alapító okirat azon kikötése, mely megkívánja 

az ösztöndíjat élvező művésztől, hogy a tanul¬ 
mányi időt külföldön töltse, de egyszersmind 
megtiltja neki, hogy Parisba menjen. Mert 
rokonszenvével mindig a német, különösen 
pedig a müncheni művészetet tüntette ki. 
A müncheni festészet jeleseinek alkotásait 
gyűjtötte mindenütt, miközben bámulatosán 
biztos művészeti érzékkel tudta megválasztani 
a megvásárolandó műveket. Mikor azután gyűj¬ 
teménye kezdett egyre nagyobb és nagyobb 
méretűvé válni, eszébe jutott, hogy külön épü-

GRÓF ANDRÁSSY DÉNES KRASZNAHORKAI KÉPTÁRA. — Balogh Rudolf fölvétele 

nyomdája. Budapest, IV, Egyetem-utcza 4. szám. 
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GRÓF ANDRÁSSY DÉNES KRASZNAHORKAI KÉPTÁRÁNAK EGYIK TERME 

letet emel a számára. így jöt t léire Kraszna-
horkaváralján a várhegy lábánál az a gyönyörű 
csarnok, mely hivatva volt az ő képeit és 
szoborműveit magába fogadni. 

Ez óv tavaszán nekem ju to t t osztályrészül 
a megtisztelő feladat, hogy ?e'.•gyűjteményt a 
helyszínén elrendezzem, a festményeket a fa
lakra felfüggesszem. A Bánréve és Rozsnyó 
közötti útvonal új volt előttem s a min t a 
vonat a fokozatosan szűkülő és természeti 
szépségekben folyton gazdagodó völgyben észak
nak haladt, egyre türelmetlenebbül égetett a 
vágy, hogy végre megpi l lanthassam a regényes 
hagyományok övezte büszke fekvésű kraszna-
horkai várat és láthassam egyszer igazi ott
honában annak birtokosát, ki ezen a félreeső 
helyen építtetett kedvencz műtárgyainak és 
szeretettel ápolt családi emlékeinek muzeumot. 
Kívánságom csakhamar teljesült. Előttem állott 
a várúr. Magas, karcsú férfi, ha ta lmas pát
riárkaszakállal és gyönyörű gyermeki tekintetű 
kékszemekkel. Mintha csak a régmúlt idők 
hagyták volna itt ezt az embert. E mellett 
bizonyít a környezete is. Lassanként minden
nel megismerkedtem és láttam, hogy itt, ebben 
a várban nem a mostani, nem a mi életünk 
folyik, hanem az emlékek ütöttek tanyát és 
lettek valósággá A gróf forrón szeretett hit
vesének emlékezetét ápolják és őrzik itten 
gondos, gyöngéd kezekkel. Ez a nemeslelkű nő 
volt férjének mindene B midőn meghalt, az 
életben maradt házastárs fájdalma valóságos 
halottkultuszban nyilvánult meg. Művészeti ér
zéke azonban megkövetelte, hogy ennek va
lami látható, szép emlékműben adjon kifeje
zést, így létesült a drága márványból épült, 
aranymozaikkal kirakott nagyszerű mauzóleum, 
hogy az elhunyt emlékét hirdesse az eljövő 
századok gyermekeinek. 

A képtárépület nincs a várban, hanem a 
várhegy lábánál, bent a községben, dr. Sn-
lyovszky Is tván királyi tanácsos, jószágkor
mányzó kertjében, ki maga is nagy műbará t 
és hervadhatat lan érdemei vannak a múzeum 
létrejötte körül. Az ő személyes felügyelete 
alatt épült ez a csarnok, mely minden tekin
tetben mintája lehet az előkelő m a g á n g a l é 
r iának. A múl t óv folyamán emeltetett, Hültl 
Dezső dr. tervei után, a modern műszaki tu
domány minden szükséges vívmányával föl
szerelve, min t különálló épület, homlokzatával 
az utcza felé fordulva. Néhány lépcső vezet 
föl a bejárathoz, a honnan eljutunk a két 
felsővilágítású terembe, melyek a gyűjteményt 
foglalják magukba. Az első terem meglep 
impozáns méreteivel (8 m. széltében ós 14 m. 
hosszában), ebből néhány lépcsőfokon át lé
pünk a kisebbik, ötszögletű terembe, melyet az 
előbbitől egy zöld márványoszlopokon nyugvó 

ív választ el. A két terem képe pompás lát
ványul szolgál a belépőnek, nemcsak szeren
csésen megválasztott összhangzatos arányai mi
att, hanem belső berendezésével is. A mennye
zeten elhelyezett ablaküregeken át szépen, 
egyenletesen özönlik be a fény, a falakat régi 
mus t ra u tán készült vöröses-rózsaszinű szövet 
takarja, melyhez alul harmonikusan illeszke
dik a világosszinű lambris. A nagyteremben 
elhelyezett bútorok és díszkiadványok az egész
nek bizonyos lakályos jelleget adnak. A leg
kisebb részletig minden összhangzatosan van 
itt kigondolva és még arról sem feledkeztek 
meg, hogy esténként villanyfény mellett te
kinthessük meg a gyűjteményt, Valóban meg
érdemlik mindazok, a kik ezen épület létesí
tésénél oly sok gonddal és Ízléssel közremű
ködtek, hogy munkájukhoz őszinte szívből 
szerencsét kívánjunk. Művük immár készen 
áll, a távolból idehozott képek a falakon dísz
lenek és elegáns talapzatokon emelkednek a 
szobrászat különböző alkotásai. 

Mint már jeleztük, a gróf Andrássy gyűjtötte 
képek túlnyomó része a müncheni iskolából 
került elő, de néhány olasz, franczia és magyar 
munkával is találkozunk, — az utóbbiak kö
zül kiemeljük gróf Andrássy Géza festményeit. 
Itt ott egy-egy jól ismert névre bukkanunk, 
máshol megint kevésbé hires művészek sike
rült alkolásai kötik le figyelmünket, de a leg
többet valami láthatatlan kötelék fűzi egymás
hoz, a német bensőségnek és kedélynek azo
nossága. H a a nevezetesebb mesterek művei 
felé fordulunk, egy csodálatosan szép Frilz 
August von Kaulbach ötlik szemünkbe : az 
Érett gyümölcsök, — egy csinos, sötéthajú 
nő, gyönyörű festői öltözékben, kezeiben gyü
mölcsöstálat tartva. Minden mély, teli színek
ben. Mintha csak Tiziannal álmodott volna a 
mester, midőn e képét festé. Egy remek Böck-
lin, Taraszexi, igen szerencsésen mutat ja be 
a nagy színpoótát. A hogyan a faun a mohos 
sziklatömbön esti dalát fújva elmereng és a 
mint a két női alak a fatörzsnél figyel reá, 
az a tájképi háttérrel együtt oly festői és el
ragadó, hogy az ember alig képes megválni 
tőle. Walter Firle négy kis lánykát állít elénk 
egy hollandus szobában, a mint épen az asz
ta lnál kávéznak és a beözönlő fény játszado
zik fehér főkötőcskéiken. Frilz von Ühde sem 
hiányzik. Egy kis Sírbatétel tesz tanúságot 
az ő nagy tudásáról, mely előszeretettel fordul 
a hatásos fényeffektusok felé s alakjait realisz
tikus felfogással rögzíti meg egy-egy ri tmikus 
kompoziczió keretében. Mint interieurkép Her
máim Gráf biedermeier-szobája vonja magára 
érdeklődésünket. Bizalmas szobasarok tekint 
ránk hivogatólag, tarkavirágú sopha terpesz
kedik benne, a falon kis családi képek lógnak 

ovális keretekben, egy üvegajtó és világosszinű 
függönyök egészítik ki a kedélyes berendezést. 
Kabinetkópnek elsőrangú a Pierre Benis Ber-
geret festette csendélet : Sevres-i porczellán, — 
két kecses virágmintás porczellán-edóny és egy 
gyümölcsöstál fehér csipkéterítőn. A génre-ek 
közül különösen kiválik Wilhelm von Diez 
kis festménye. N e v e : A czivakodók. Két mar-
czona legényt tüntet föl, a mint az asztalon 
keresztül egymással összetűztek. Az asztal már 
dűlőfélben s nemsokára majd a földön lesz a 
két veszekedő czimbora is. Ostade vagy Brou-
wer erejét érezzük a képen, azok nagy kolo-
risztikus képességeivel együtt. Igen finom az 
olasz Pio Jous fes tménye: Áldás után, 
egy sereg hivő a templom előtt összegyűlve. 

Különösen nagy számmal vannak a tájképek. 
Kivált a München környékét és a bajor ha
vasokat ábrázolók. I t t látjuk pl. Joseph Weng-
lein elsőrangú műveit. Teszem azt a Gross-
hesselohé-t, mely a koratavasz köntösében örö
kít meg egy tájat. Az előtérben tavacska mel
lett fehér nyirtörzsek, egész a távolban paraszt
ház teteje fölött enyhevonalú hegyek emelked
nek, melyeken a hó épen olvadásba kezd. Az 
élet vidám oldala i ránt is sok érzéket árult 
el gróf Andrássy képei gyűjtésénél. Erről győz
nek meg egyes mulatságos jelenetek Bené 
Beinicke keze alól, min t a Vigalom után ós 
a Kávénénikék cziműek. Jelenlegi feladatomtól 
messze vezetne, ha az egész gazdag gyűjte
ményt, mely most, a nyáron nyílott meg a 
nagyközönség részére, minden érdekes apró 
részletében megbeszélném. Legyen elég, ha ez
út tal még csak annyit említek meg, hogy a kiál
lított műtárgyak száma, hozzájuk adva a leg-
újabbi vásárlásokat, mintegy százötvenre megy. 
Az új szerzemények közül legjelentősebb Franz 
von Stvck bájos allegorikus képe, a Tavasz, 
melyet annak idején annyira megbámultak a 
muzeumokban s a mely jelenleg gróf And
rássy Dénes krasznahorkaváraljai gyűjteményé
nek egyik legnagyobb ékessége. 

Dr. Térey Gábor. 

KÖNYÖKGÉS FÁKAÓHOZ. 
Uram, mi mind a te gúlád építjük, 
Mi ifjak s frissek, vének s betegek, 
Számítunk, ásunk, faragunk s kotyvasztunk, 
Mi sötét egyiptomi emberek. 
Mi végre mind? Te tudod, bölcs és jó úr, 
MoDdják, haragszol, hogyha kérdezünk, 
Mi nem értjük az egész roppant terved, 
De mondják, örülsz, ha dicsérgetünk. 

Engem is, uram, küldtél kőfejtésre 
Sivatag szérűn, perzselő napon, 
Erősnek hittél keserűbb munkára, 
Mert karom szijjas s vas a homlokom ; 
Hiszen jó, állom, Fáraó, te láttál, 
De e kő már mégis nehéz, nehéz, 
Fői a fejem, a szivem betegen zúg, 
Izmomba áll a hideg reszketés. 

Nem vagyok gyáva. Álltam én nehéz sort, 
Keserű kínom nem czégérezem, 
De sok ez uram, ez a kő csontig mar, 
Ajkam kékül és megáll az eszem. 
S számomra szűken osztasz ételt s álmot, 
Szépre, finomra — szomjazom csupán, 
S nincs egy nő, uram, nincs egy csókos jó nő, 
Ki csókoljon e kőmarás után. 

Uram, fakadtam daczra i s ; megszegtem 
Búsult fejem: Hej Fáraó, átkozlak, 
Átkozom gúlád és minden kövét is, 
Mert vérszagúak s könnyet szomjúhoznak. 
Sírtam, leültem. De akkor arczomba 
Ostorod sújtott húst harapva, fájva, 
Jaj, ostorodba, uram, szöget fontál, 
Tudod, rabszolgahús hosszan nem állja. 

Hát loholok a többi közt lihegve, 
Fogcsikorgatva, éhen és szédülve, 
Fájó emberkék közt, — egyformán tűrünk, 
Ki gyáván tűrve, ki hó'sileg tűrve. 
Mi végre mind ? Mi nem látunk a csúcsig, 
Csak a rögünkig s töprenkedünk fájva : 
Vájjon nem szörnyű, irgalmatlan játék 
Egész gúlád, a szent világcsodája? 
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„ . „ , „ Walter Firle: Keggelinól. 
Gróf Andrássy Géza: Erdő. 
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Uram, többé már nem lázongok, ámde 
Most igen súlyos követ kell hurczolnom, 
Nem, mégse bírom, uram, ha ez így tart 
Én elterülök a véres porondon. 
Nem lázongok, csak illendőn könyörgök, 
Uram, Fáraó, áldott vagy te, áldott, 
Nem kisebb kő kell, óh csak adj melléje 
Egy falat hitet, egy csókot s egy álmot. 

Bodor Aladár. 

KIKÖTŐ. 
Halálsápadt, fénytelen, fáradt 
Zöld vize lomhán apad meg árad : 
Ez az én éltem, kikötő, régi, 
Elhagyott, sírni való. — 
— Talán ezért szeretem őket, 
A régi, csendes kikötőket, 
Hol egymást szánakozva nézi 
Pár elfáradt hajó. -

Kint vad hullámok tánczuk járják, 
A napfény arany-koronáját 
Egymás fejéről tépik, zajgva 
Kérlelhetlen csatán ; 
Ujjong a győztes, elsötétül 
A győzött s felhörög a mélybül . . . 
— Itt csend. A víz-szint kigyós rajza 
Futkos a gát falán. 

A lelkem is, holt víz mezője, 
Pár emlék ócska kikötője; 
Hullám csak néha futja által, 
Ha az eszembe jut 
Valaki, a ki nékem drága, 
S emléke, mint gyors könnyű bárka, 
Feszülő fehér vitorlával 
A kikötőbe fut. — 

A tenger mozgó, izmos hátán 
Hány elfelejtett, kedves bárkám 
Bukdácsol, tépett zászlajával 
Küzködve odaki. 
Megjön egy-egy, megáll ós hallgat, 
Vitorlája fekete, lankadt, 
S borzongás fut a vizén által, 
Mert meghalt valaki. 

— Ti szép hajók, vigak, erősök, 
Asszonyok, lányok, ismerősök, 
Díszítsenek nevető szinek, 
Víg ünnepre valók ! 
Jertek dalolni, égni fényben 
A fénylő kikötői éjben ! . . . 
— Csend van. S jönnek árnyán a víznek 
A halálszín hajók. 

A sötét vizet már belepték, 
Mint nagy, feketeszárnyu lepkék, 
Árnyékvető vitorlák rúdját 
Meglengeti az ár. 
Kosz árboczuk, mely meg-megreszket, 
Vet rájuk fekete keresztet, 
Fehér hajók az öböl útját 
Eég elfeledték már. — 

Nagy Zoltán. 

A F E K E T E VÁROS. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta M I K S Z Á T H K Á L M Á N . 

Sokáig odamaradt a nemzetes asszony; Fab-
riczius mindenféle mulatságot próbált kitalálni, 
de soha még nem telt olyan lassan áz i d ő ; a 
raj csakugyan kijött, ráült egy cseresznye
gallyra, Koch uram eljött, berázta a köpübe ; 
ezt mind végig nézte Fabriczius, azután újra 
felment a szobájába, elővette az ó-testamentu
mot s rányitott az égő tüzes kemenczébe vetett 
három zsidó férfiakról szóló fejezetre; olvas
gatta, de ez egyszer épen nem szánakozott raj
tuk, mert ő maga is most ép olyan tüzes ke-
menczében érezte magát, sőt inkább cserélt 
volna az ifjakkal, mert azokról már tudatik, 
hogy bent nem égtek, míg az ő sorsa még 
bizonytalan. Öreg uzsonna ideje is elmúlt, de 
még mindég nincs it t a mama. Néhány aktát 
szedett elő, ta lán a munka szalasztja meg az 
időt, de bizony nem értett ő azokból semmit, 
a fekete betűk bolondjába tánczoltak előtte, 

végre is a kutyával, a Popráddal kezdett ját
szadozni, míg végre a füleit hegyezte Poprád, 
a mi jele, hogy az utczaajtó csikorgását hallja 
ott künn, egyet mordult, meg elhallgatott. 
Tudta már, ki érkez.k. Az ismeretes ruhasuho-
gás hallható lett, a Fabriczius szive hevesen 
kezdett dobogni és benyitott a nemzetes asz-
szony. 

Letette mantil láját egy karszékre, aztán a 
gyöngyöt vette le a nyakáról . Fabriczius nem 
mert ránézni, hogy az arczából olvasson, kissé 
félrefordult s félénk, fojtott hangon kérdez te : 

— Hogy állunk ? 
— Megállj, hadd vegyem ki előbb a fülbe

valókat, mert egészen lehúznak. Tanulj egy 
kis- türelmet. Hé, Zsuzsi, gyere be fiam. Ereszd 
meg egy kicsit hátul a midért, mert mindjárt 
megfúlok benne. Nem való már öreg asszony
nak a parádé. Puha zsölle, fehér czipó való az 
öreg asszonynak. No, most elkotródhatsz. Mit 
is kérdeztél, édes fiam? 

— Hogy mi tör tónt? 
Fabricziusné beült a zsölléjébe, de még min

dég nem nyilatkozott, előbb még egyszer be
kiáltotta Zsuzskát. 

Keresd meg a kötésemet, te kecskebéka, 
így ni. Most pedig eredj a pinczébe és hozzál 
egy kis sárgarépát a kanárinak, hadd énekel
jen. (Egyedül maradván, a fiához fordult.) Há t 
tudod, nem szeretek beszélni fontos dolgokról, 
csak ha teljes kényelemben ülök. A kötőtűk ós 
az eszem egyenletesen és szoros kapcsolatban 
mozognak; vagy mind mozog, vagy egy Se. 

— Köszönöm szépen, de engem valóságos 
kínpadra feszít. 

— u g y a n eredj, te golyhó, hiszen az a leány 
olyan ártatlan, mint a ma született bárány. 

Az öröm ragyogása öntötte el a szenátor 
arczát. 

— Oh, mamókám, édes mamókám ! 
— Nincs azon annyi makula se, a mennyi 

egy pók lehellete a lil iomon. 






















